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Diragao-Geral de Palitica do Mar

CONTRATO DE PROJETO

Entre:

A Dire¢do-Geral de Politica do Mar (DGPM), com sede na Avenida de Brasilia,
n.? 6, 1449-006 Lisboa, pessoa coletiva n.® 600084795, representada neste ato
por Jodo Manuel Rijo da Fonseca Ribeiro, portador do Cartdo de Cidad&o n.©
06202636, valido até 22/06/2020, pelos Servicos de Identificagdo Civil de
Lisboa, que outorga na qualidade de representante do Estado Portugués e de
Operador de Programa do Programa PT02 - Gestdo Integrada das Aguas
Marinhas e Costeiras no ambito do Mecanismo Financeiro do Espago Econdmico
Europeu (MFEEE) 2009-2014, como Primeiro Outorgante;

e

O CEIIA - Centro para a Exceléncia e Inovagdo na Indlstria Automével, com
sede na Rua Engenheiro Frederico Ulrich N.¢ 2560 (TECMAIA), 4470-605 Maia,
pessoa coletiva n.¢ 504689878, represeniado neste ato por Aloisio Anténio
Moreira Barbosa Ledo, na qualidade de Presidente do Conseltho de
Administracgdo, portador do CC n.¢ 885537 valido até 13.02.2019 e José Rui de
Encarnacdo Palma Felizardo, na qualidade de Vogal do Conselho de
Administragdo, portador do CC n.0 5525672 vaélido até 17.12.2019, que
outorgam na qualidade de beneficiario do projeto de financiamento, como

Segundo Outorgante.
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Considerando que a comparticipacao financeira para a realizacdo do projeto com
0 codigo PT02_Aviso4_0013, designado por "MEDUSA_DS - OPENING THE DEEP
SEA FRONTIER”, aprovado pelo Primeiro Outorgante, através da Decisdo
Favoravel de Financiamento de 11/09/2015, deverd ser objeto de celebracio de
contrato, de acordo com o previsto no artigo 6.7 do Regulamento de
Implementacdo do MFEEE;

£ celebrado e reciprocamente aceite ¢ presente contrato, o qual se rege pela
legistagdo nacional e comunitaria aplicavel, pelo quadro regulamentar do MFEEE

e pelas clausulas seguintes:

Clausula 1.2
Objeto do Contrato
O presente contrato tem por objeto a concessdo de uma comparticipacio
financeira do MFEEE, destinada a financiar o projeto atras identificado, no
ambito da Area Programatica AP1 - Gest3o Integrada das Aguas Interiores e
Marinhas e do Programa PT02 - Gestdo Integrada das Aguas Marinhas e
Costeiras, em que o Primeiro Outorgante é Operador do Programa e 0o

Segundo Outorgante entidade beneficiaria.

Clausula 2.2
Objetivos do Projeto
Os objetivos do projeto mencionado na clausula 1.2 estdo descritos na Decisédo
Favoradvel de Financiamento, em anexo ac presente contrato, adotada pelo

Primeiro Outorgante e que faz parte integrante deste Contrato.

¢
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Clausula 3.2
Custo Total do Projeto e Montante do Apoio Financeiro
1. O custo total e o custo total elegivel do projeto é de 377.387 € (trezentos e
setenfa e sete mil trezentos e ocitenta e sete euros), conforme consta da
Decisdo Favoravel de Financiamento, anexa ao presente Contrato.
2. A cobertura financeira do projeto sera assegurada da seguinte forma:

a) Apoio financeiro no montante 320.779 € (trezentos e vinte mil
setecentos e setenta e nove euros), correspondente a 85% da despesa
total elegivel do projeto aprovada na Decisdo Favoravel de
Financiamento, o qual resuita das seguintes fontes de financiamento:
i) MFEEE no valor de 268.556€ (duzentos e sessenta e oito mil

quinhentos e cinquenta e seis euros), correspondente a 83,72% do
apoio financeiro;

ii) Estado Portugués, através do Orcamento de Investimento da DGPM
no valor de 52.223€ (cinquenta e dois mil duzentos e vinte e trés
euros), correspondente a 16,28% do apoio financeiro.

b) A remanescente despesa necesséria a execugdo integral do projeto no
montante de 56.608 € (cinquenta e seis mil seiscentos e oito euros),
correspondente a 15% da despesa total elegivel e a despesa ndo
elegivel, seréd assegurada por fontes de financiamento a cargo do
Segundo Outorgante e dos parceiros identificados no Acordo de

Parceria que faz parte integrante deste Contrato.

Clausula 4.2
Auxilios de Estado
1. Este apoio é estabelecido de acordo com o previsto na alinea a) do n.° 5 do
artigo 25,0 do Regulamento (UE) n.2 651/2014, de 16 de junho.
2.0 Segunde Outorgante compromete-se a divulgar amplamente os
resultados do projeto de investigacdo, através de conferéncias e publicages.
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3. O Segundo Outorgante reconhece ndo ser uma empresa em dificuldades,
nem se encontra pendente contra si qualguer processo de injungio.

4, O Segundo Outorgante, desde ja, autoriza que este auxilio seja alvo de
publicitacdo, nos termos do artigo 9.9 do citado Regulamento.

Clausula 5.2
Despesas Elegiveis

1. Sdo consideradas despesas elegiveis aquelas que resultem de encargos a
suportar pelo Segundo Outorgante no dmbito da execugdo do projeto,
assumidos e executados entre 11/09/2015 e 30/04/2016, designadamente
as despesas identificadas nos artigos 7.3, 7.5 e 7.14 e que cumpram 0s
principios definidos no artigo 7.2 do Regulamento de Implementagac do
MFEEE.

2. S3o também consideradas despesas elegiveis os custos indiretos do projeto,
de acordo com a alinea b) do n® 1 do artigo 7.4 Regulamento do MFEEE, cujo
metodo de calculo é o que consta na Metodologia de Célculo dos Custos
Indiretos definida pelo Primeiro Outorgante e cujos montantes e respetivas
taxas estdo identificadas no Acordo de Parceria celebrado entre o Segundo
Outorgante e os Parceiros do Projeto e que constitui anexo ao presente
Contrato.

3. Estdo expressamente excluidas do ambito da cobertura do financiamento as
despesas que resultem, designadamente, de algum dos factos definidos no
artigo 7.6 do Regulamento de Implementagcdc do MFEEE.

4. A titulo excecional sdo consideradas elegiveis as despesas com a aquisigdo
de equipamentos, como excecdo do estabelecido na alinea ¢) do n.2 1 do
artigo 7.3.1 do Regulamento do MFEEE, na medida em que o equipamento

seja uma componente integrante, necessaria e essencial para alcangar os

JL

1

resultados e objetivos do projeto.
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Clausula 6.3
Prazos para a Realizacdo do Projeto
O prazo de execucdo do projeto tem inicic em 11/09/2015 e conclusgo em
30/04/2016, conforme consta da Decisdo Favoravel de Financiamento em vigor,
anexa ao presente Contrato.

Clausula 7.2
Pagamentos
1. Os pagamentos pelo Primeiro Outorgante ao Segundo Outorgante s&o
efetuados:
a) A titulo de adiantamento:

i. apbds a assinatura do contrato do projeto, o Segundo
Outorgante pode receber um adiantamento destinado a
fazer face ao periodo gue decorre até ao pagamento
intercalar seguinte, o qual, em circunstancias normais, nao
deverd exceder 10% do valor total do apoio financeiro;

ii. a titulo excecional e em casos devidamente justificados,
dependendo das necessidades de liquidez, o adiantamento
podera ascender até 25% valor total do apoio financeiro;

il. o Segundo Outorgante tem de apresentar uma previsdo
indicativa das despesas a realizar para comprovar o
montante solicitado;

lii. o adiantamento serd pago dentro de 20 dias uteis apods
assinatura do presente contrato.

b) A titulo de Pagamento Intermédio:

i. o Segundo Outorgante deve apresentar trimestralmente
os pedidos de pagamentos intermédios.

ii. estes pagamentos sdo compostos pelas despesas propostas

para o periodo do relatério em causa e pela diferenga entre

o

@ GOVERNODE | smsréaio na acrcurruns a ee 3
£~ PORTUGAL | eows 5
qgrants



dgpezz

Direcac-Garal de Politica do Mar

as despesas propostas e o montante das despesas
efetivamente incorridas em periodo anterior.
¢) Pagamento Final:

i. a soma do adiantamento e dos pagamentos intermédios
acima referidos ndo pode exceder 90% do total do apoio
financeiro do projetoc em nenhum momento da sua
execucao.

ii. o pagamento do saldo final sera efetuado dentro de 30 dias
corridos apés a confirmagdo da execugiac do projeto e
aprovagao pelo Primeiro Outorgante do relatério final
apresentado pelo Segundo Outorgante.

2. Os pedidos de pagamenitoc sdo formalizados e enviados ac Primeiro
Outorgante, através de formulario proprio, devidamente preenchido.

3. O Segundo Outorgante obriga-se a apresentar cdpias dos documentos
comprovativos de despesa gue forem solicitados pelo Primeiro Outorgante
cujos originais tenham sido carimbados nos termos definidos na alinea x) do
n.2 1 da Clausula 8.2 deste contrato, assim como cépia dos respetivos
documentos com a evidéncia do seu pagamento;

4, O pagamento dos apoios financeiros ao Segundo OQOutorgante sera
efetuado através de transferéncia para conta bancéria criada
especificamente para efeito de pagamentos do MFEEE, com ¢ NIB 0035
0202 00037302830 28.

5. O Primeiro Outorgante deve assegurar a execugdo dos pedidos de
pagamento no prazo de 20 dias, desde que satisfeitas as seguintes
condicOes:

a) a existéncia de disponibilidade de tesouraria;

b) a suficiéncia das informacgOes exigiveis na fundamentacdo do pedido de
pagamento,;

¢) as condicles de regularidade da situacdo do Segundo Outorgante face

a Administracdo Fiscal e a Seguranca Social; N/

GOVERNQO DE MINISTERIO DA AGRICULTURA Q g“g a
PORTUGAL | cooma
grants

.



dgpezz

Diregho-Gerat de Politica do Mar

d) a data prevista de pagamento ndo ocorra nos ultimos 5 dias Gteis de cada

mes;

e) a inexisténcia de decisdo de suspensdo de pagamentos ao Segundo

Outorgante.

Clausula 8.2

Obrigacdes do Segundo Outorgante

1. O Segundo Outorgante cbriga-se a:

a)

b)

c)

d)

f

Cumprir o quadro legal e regulamentar nacional e comunitario, bem
como o enquadramento enunciado no artigo 1.4 do Regulamento de
Implementagdo do MFEEE, aplicaveis ao projeto nas suas fases de
estudo e concegdo, preparagdo, execucdo e pds-conclusdo;

Executar o projeto de acordo com as boas praticas internacionais de
prevencdo e luta contra os fenémenos de crimes e corrupcdo;
Organizar o processo do projeto de acordo com as normas definidas e
conservar esse mesmo processo, bem como toda a documentagao
técnica, contabilistica e financeira que comprova a sua realizagdo fisica
e financeira, assim como do seu fihanciamento, de acordo com a
regulamentagdo em vigor, durante o periodo de trés anos apds o
encerramento do projeto;

Permitir, por si ou através dos seus representantes legais ou
institucionais, o acesso aos locais de realizacdo do projeto e aos locais
onde se encontremn os elementos e os documentos referidos na alinea
anterior, para efeitos de acompanhamento, controlo e auditoria;
Assegurar a existéncia de um sistema contabilistico separado ou de um
cédigo contabilistico adequado para todas as transagdes relacionadas
com o projeto, de acordo com as normas contabilisticas nacionais;
Proporcionar as autoridades nacionais competentes e do MFEEE as
condigdes adequadas para o acompanhamento, controlo e auditoria do

projeto nas suas componentes material, financeira e contabilistica;

My
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a)

h)

i)

k)

m)

N&o afetar a outras finalidades os bens e servigos adquiridos no &mbito
do projeto, n8o podendo, igualmente, os mesmos serem locados,
alienados ou, por qualquer modo, onerados, no tcdo ou em parte;
Comprometer-se a manter o registo, em inventario, de todos os bens
em imobilizados adquiridos no ambito do projeto, bem como assegurar
a boa conservacdo e funcionalidade dos mesmos, sem prejuizo do
normal desgaste decorrente de uma adequada utilizagdo;

Comunicar ao Primeiro Outorgante qualquer alteragdo ou ocorréncia
que possa pb6r em causa os objetivos que estiveram na base da
aprovacdo do projeto;

Acompanhar, controlar e fiscalizar a execugdo do projeto e garantir o
cumprimento das obrigagdes assumidas no presente contrato perante o
Primeiro Outorgante;

No caso de subcontratagdo, demonstrar documentalmente gue os
subcontratantes se comprometem a fornecer ao Primeiro Outorgante
e aos organismos de auditoria e de controlo ou a quem por estes for
credenciado, todas as informagdes que estes vierem a solicitar relativas
as atividades subcontratadas;

Fornecer todos o5 elementos necessarios a caracterizacdo e
gquantificacdo dos indicadores de realizagdo (outputs) e de resultado
{outcomes) do projeto e assegurar o cumprimento das metas fixadas,
na Decisdo Favorével de Financiamento, anexa ao presente Contrato.
Manter a sua situagdo regularizada perante a Administrag¢do Fiscal e a
Seguranga Social;

Garantir o financiamento Integral das despesas elegiveis da
responsabilidade do Segundo Outorgante, nos termos definidos na
alinea b) do n.® 2 da Clausula 3.2 deste contrato, e das despesas nao
elegiveis, bem como assegurar a execucao total do projeto, nos prazos

definidos na Decisdo de Financiamento Favoravel, anexa ac presente

Contrato; sA)[/
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0)

p)

a)

9

Garantir que o projeto, objeto do presente contrato, ndo € apoiado por
outro financiamento comunitario ou nacional para as mesmas despesas;
Proceder a restituicdo dos montantes indevidamente pagos ou ndo
justificados que sejam objeto de corregdo financeira decidida pelas
autoridades nacionais competentes e/ou pelo FMC, nos termos do artigo
12.2 do Regulamento de Implementagdo do MFEEE e de outras
orientagdes que venham a ser definidas, de acordo com a notificacdo
formal de constituigdo de divida que identificard o montante a restituir
e os respetivos prazo e fundamentagdo da decisdo;

Cumprir as recomendacdes e medidas preventivas e corretivas
decorrentes das agdes de acompanhamento, controlo e auditoria,
dentro dos prazos que sejam determinados;

Proceder a publicitagdo dos apoios que [he forem atribuidos, respeitando
os termos do ponto 4. do anexo 4 do Regulamento de Implementagao
do MFEEE e das orienta¢tes expressas no Manual de Procedimentos do
Beneficiario;

Cumprir os normativos nacionais e comunitdrios em matéria de
ambiente, igualdade de oportunidades, concorréncia e contratacdo
publica aplicaveis, evidenciando claramente a articulagdo entre a
despesa declarada e o processo de contratagdo publica respetivo;
Garantir que o Projeto € executado com um elevado nfvel de
desempenho em mateéria de protecdo ambiental e, em particular, caso
as atividades dos projetos sejam geradoras de residuos, gue o seu
tratamento é assegurado.

Cumprir o calendario de execugdo fisica e financeira do projeto
estabelecido na Decisdo Favoravel de Financiamento, anexa ao presente
Contrato;

Possuir os recursos humanos e técnicos necessarios a execugao e ao
acompanhamento do projeto;

Apresentar relatorios de execugdo intermédia do projeto com uma

periodicidade semestral, gue evidenciem a situacdo acumulada na data
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Y)

z)

2.

da execucdo fisica e financeira a que reporta e os desvios face ao

programado, cujo contetdo € definido pelo Primeiro Qutorgante e

apresentado impreterivelmente:

i, Até 15 de janeiro, para reporte dos meses de julho a
dezembro do ane anterior; e

ii. Até 15 de julho, para reporte dos meses de janeiro a
junho do corrente ano.

Assegurar que os originais dos documentos de despesa relativos ao

projetc (faturas, recibos ou documentos de valor probatério

equivalente) s3o objeto de aposigdo de um carimbo com o conteudo
fixado pelo Primeiro Outorgante;

Apresentar, no prazo de 90 dias apds a conclusdo do projeto:

i} O respetivo pedido de pagamento do saldo final,

ii) O relatério final do projeto, de acordo com o formulario definido pelo
Primeiro Outorgante e que deverd ser acompanhado de
fotografias e outros elementos informativos, de natureza qualitativa
e quantitativa, que permitam uma adequada avaliagdo do
investimento realizado e dos seus resultados, bem como a sua
comparacdo com os fixados na Decisdo Favoravel de Financiamento,
anexa ao presente Contrato;

i) Documentos que comprovem a conclusdo dos servigos efou
aguisigoes contratadas;

iv) Os extratos contabilisticos que evidenciem o registo do custo total
do projeto e das receitas do projeto, de acordo com as normas
contabilisticas em vigor.

Autorizar o Primeiro Outorgante a proceder a divulgagdo dos apoios

concedidos, nos termos dos Regulamentos aplicéveis.

Garantir o cumprimento dos termos e condigbes do Acordo de Parceria

assinado em 14/09/2015 entre o Segundo Outorgante o Instituto

Superior Técnico (IST), o Instituto Portugués do Mar e da Atmosfera, I.P.

(IPMA), a Estrutura de Missdo para a Extensdo da Plataforma Continental
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(EMEPC) e o Instituto do Mar (IMAR) parceiros do projeto, o gual constitui
um anexc ao presente Contrato.

3. Para os equipamentos financiados no ambito do projeto nos termos do n.0 4
da clausula 5.2, o Segundo Outorgante obriga-se a:

a) Manter o equipamento na sua posse por um periodo de, pelo menos,
cinco anos apos a conclusdo do projeto;

b) Continuar a usar o referido equipamento para o beneficio dos objetivos
gerais do projeto para ¢ mesmo periodo;

¢) Manter o equipamento devidamente segurado contra perdas, tais como
incéndio, roubo e outros incidentes normalmente seguraveis, durante
a implementacdo do projeto e por, pelo menos, 5 anos apods a sua
conclusdo;

d) Garantir os recursos adequados para a manutencgdo do equipamento,
pelo menos até 5 anos apds a conclusdo do projeto.,

4, Nos termos do estabelecido nos n.? 2 do artigo 7.15 do Regulamento do
MFEEE, cabe aoc Segundo OQutorgante assegurar que o prazo minimo de
operacdo pos-conclusdo sera de 5 anos apds aprovagdo do respetivo relatdrio
final, de modo a garantir a sua promogdo da sustentabilidade e assegurar
gue o respetivo apoioc financeiro gera o maximo de beneficios para o grupo-
alvo e para aos beneficidrios finais.

5. O incumprimento das obrigagdes previstas nos numeros anteriores da
presente cldusula determina a suspensdo de todos os pagamentos de
comparticipacdo no dmbito deste Programa ao Segundo Outorgante até &
regularizagdo da situagdo, salvo nos casos em que a eventual
fundamentacgao invocada venha a ser aceite pelo Primeiro Outorgante, ou
a restituicdo de montantes indevidamente pagos nos termos da alinea p) do

n.0 1 da presente clausula.
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Clausula 9.2
Despesas e Encargos
0 Segundo Outorgante ¢ responsavel por todas as despesas e encargos que

resultarem da celebracao e eventual incumprimento do presente contrato.

Clausula 10.2
Alteracgoes ao Contrato

1. O presente contrato podera ser alterado, caso haja necessidade de introduzir
no projeto modificacdes de caracter financeiro, temporal, material ou legal,
que tenham sido aprovadas pelo Primeiro Outorgante, desde que ndo
alterem de forma significativa os seus objetivos.

2. Os pedidos de alteragao da decisdo de financiamento que possam dar origem
a alteragdes ao contrato deverdo ser formalizados nas condigles e nos
termos definidos pelo Primeiro Outorgante.

3. As alteraces de caracter financeiro serdo objeto de formalizacdo através de
adenda ao presente contrato.

Clausula 11.2
Suspensao do Financiamento

1. O incumprimento de qualquer uma das obrigacdes do Segundo Outorgante
aqui estabelecidas confere ac Primeiro Outorgante o direito de suspender
os pagamentos relativos ao financiamento concedido, até & regularizacdo da
situagdo, ou, guando a gravidade do incumprimento assim o justifique, a
rescisdo do contrato nos termos da Clausula 13.2 do presente contrato.

2. A regularizagdo das situagdes de incumprimento em que o Segundo
Outorgante incorra terd de ser efetuada no prazo maximo de 90 dias, sem

prejuizo do prazo que for especialmente determinado, nos termos da alinea

p), do n.® 1, da Clausula 8.2, M
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Clausula 12.2
Correc¢do Financeira por Alteracao das
Condigdes de Aprovacdo do Projeto
Caso seja detetada alguma alteragdo imputdvel ac Segundo Outorgante que
afete os termos em que o projeto foi aprovado e que obrigue a uma corregdo
financeira, é este responsavel, pela reposicdo integral ou parcial da

comparticipagdo concedida, nos termos legais.

Clausula 13.2
Rescisédo do Contrato

1. O contrato de financiamento poderd ser objeto de rescisdo pelo Primeiro
Outorgante em caso de:

a) Nao cumprimento, por facto imputdvel ao Segundo Outorgante, de
obrigagBes estabelecidas no presente contrato e na legislacdo aplicével,
no ambito da realizacdo do projeto;

b) Ndo cumprimento das obrigagbes legais e fiscais do Segundo
Outorgante;

c) Prestacdo de informagOes falsas sobre a situagdo do Segundo
Qutorgante ou viciagdo de dados fornecidos na apresentagio e
realizagdo do projeto;

2. A revogagao da decisdo serd tomada em conformidade com o Cédigo do
Procedimento Administrativo.

3. Arescisdo do contrato de financiamento pelo Primeiro Outorgante implica
a devolucdo do apoio financeiro recebido pelo Segundo Qutorgante no
prazo de 30 dias uteis a contar da data da recegdo da notificagdo de rescisio,
findo o qual vencer-se-ao juros de mora a taxa legal em vigor para as dividas
ao Estado.

4. A devolugdo do apoio financeiro, referida no niumero anterior, pode ser
faseada, até ao limite de trés anos, mediante prestacio de garantia bancaria

e autorizagao da entidade responsavel pela recuperagdo, vencendo-se juros

/M
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de mora, a taxa legal em vigor para as dividas ao Estado, até ao deferimento
do pedido de devolugdo faseada, caso este ocorra apés o termo do prazo

previsto no numero anterior.

Clausula 14.2
Vigéncia
O presente contrato comega a produzir efeitos na data da sua assinatura e
mantém-se em vigor pelo prazo minimo de 5 anos apds a aprovagao pelo
FMC do Relatério Final do Programa, abrangendo as obrigagGes contratuais

que se mantenham validas apods a conclusdo do projeto.

Clausula 15.2
Disposicoes finais

1. Em tudo o que ndo tiver expressamente regulado no presente contrato, serd
aplicdvel o normativo regulamentar do MFEEE e as disposices legais,
comunitarias e nacionais vigentes.

2. Para todas as questdes emergentes do presente contrato ou da sua
execucdo, é competente o Tribunal Administrativo de Circulo de Lisboa.

3. O presente contrato sera assinado em dois exemplares, a entregar a cada

um dos Outorgantes, valendo ambos como originais.

Lisboa, 15 de setembro de 2015
O Primeiro O Segundo Outorgante

P o Lg VL
Bl | tian

Anexos:
e Decisdo Favoravel de Financiamento
¢ Orgamento Detalhado
s Acordo de Parceria
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PTOZ - GESTAD INTEGRADA DAS AGUAS MARINHAS £ COSTEIRAS

DECESAD FAVORAVEL DE FINANCIAMENTO

FTOZ_Avised, 0013 |

11-09-201% ]

MEDUSA_DS - OPENING THE DEEP SEA FRONTIER

CEITA - CENTRO PARA A BEXCELENCIA E INOVAGAT NA INODUSTAIA AUTOMGVEL

Instityto Superior Técnleo TST)

Instituta Portugués do Mor e da Atmesfera, IP, (IPMA)

Estruture de Miss¥e para o Extensdo da Plataforma Continental (BMEPC)

Instituto do Mar (IMAR)

Argus Remote Systems AS

Knewledge and technclagical development are considered as the main pillors of the Natienal Maerine Strategy. To implement this strategy and to achieve and maintain
Good Environmental Status (SES) it will be instrumental to increase the eperational copecity in the deep-seq domain in a cost effective manner so as to complement
existing deep-sea exploration and monisoring tools, The MEDUSA_BS praest aims at affording national sclence and technslegy stokeholders o system of autonomous
tooperative wehicles capable of corrying eperations ot woter depths of up to 3,000 m in remote ececnit areas, with Hight fegistic requirements. The system wili suppoert
decision-making precesses related to marine management and sanservation policles in the context of the exploration ond sustainable exploitation of the extensive sea
floor under notional jurisdiction. The envisioned system will build on a field-proven existing shellow water system of cooperative AUVs previeusly developed by the
periner 157, involving cll partrers in the knowledge extension process to reach the deep-sec. The project will beneflt from the proven expertise of portner ARGUS
{NO} on deep-sea remotely operated vehicles.

CETIA's brings to the development and impl tation of MEDUSA_DS, its expertise in product develepment, systems integration ond mamfactyrieg,

IST/ISR bringy its expertise in shallew water AUVs, underwater localizatlon and target Tracking, cooperative motion planning and ¢eontrol, ond cooperative navigatlon.
IPMA will add scientific advice reloted to the marine envirerment, and marine biodivirsity monagesment and contral,

EMEPC will provide its technical expertise in desp-sea ROV operctions.

TMAR will identify end users demands regarding envirenmental impoct ossessment.

AREBUS experience in deep-sea ROV design, will add campetenties in subsea thrusters, power electronics, and pressure vessels.

Custo Totol do Projeto 377.387 €
Dezpesa Nio Elegivel G
Despeza Begivel 77,387 €
Taxa de Fironciomento 85%,
Valor do Financiomento 320,779 €
Financlamento MPEEE 258,556 €
Financimento DEPM 5z, 2d3 ¢

[T Contrapartida do Premotar e/ou
Parcelrss 56,608 €

Deta de lnkde Data de Conclusde 30-04-2016




;1] Custot com reduraas humanss afetes ns.
projeto 170.517 €| 170517 € 136,796 £ 53,721 £
b) Viagens 2 ajudas de tusto dos racurses
humonaos que perticipem no projete 13000 € 13,000 € 9,460 £ 3600 €
c) Qurter com equipaments {nova ou em 2%
i) 50.540 £ 50.94C € 50940 €
&) Comgra da terrens € imdveis
o€
€) Cuttod Coi Condumbntix
T4619 € 74619 € 74.61% €
f}0x custos decorrentes de autros
canfrates celobrades o€
4} Custos decorrentea diretomente 4o
Icandigies Impastas pefo tontrata de o€
$inepek dopeatetn
F) Qurox 35600€ 35.600 € 600 € 35,000 €
1) Gustes Indieras 3271E 2TeE 20,816 € H.895 €
871 3TT8T e

MFEEE + DEFM

RIEIRE € 88584 €

Centrapartida Nacionel (de promater /ey porcsircs)

GE {Orgamenta de Estoda}

AL {Administragtio Local)

RA (Regites Autdnomea}

EP {Empresa Piiblica)

Privada O€

15632 € 55,608 €|

Cutrar

Subi-Tatal Contrapartids Neclenal o

85,608 €

Grstiic mais integroda dei fxcurass tarinhes

Desenvolvimenta dg um Sictema dy MoniterizagBo do Melo Marinko (MEMS), o nivel
nocienal, inclulndo planas de agla para cleangar sumanter o Bom Estade Amblental
(BEAY

Reforgo da meniterizagla dox dguas marinhas

Mapeamento £ manitorizagda das dreas criticas da DQEM

Aumenta de capasidads de manitorlzngie mével rampta da ocecno & dag douns
costeiras

Plzaforna de Servicsa de Qbservaglo da Terra {EOSA) para o far e Atmesfers
dispentve! parn pa entidaded rélevantes

Refarga do czpacldada de evaliaglio ¢ previsia do esteda ombientel das dguos marinhes

Sisternss de gentl, informagda e vigllineia do ambiente marieho, incluindo a9

x atividades humeanas na mar ¢ no atmestera eetda infegrados e ligados a dudos

geograficor

S0 & 0 no dominfe da gastde marinhs Integrada atravis de

agBer da sensiblizacdn & de formagdc

Fermagic em gest® integroda dac dguas marinhas, edusngBa e consclencializagds
atrevde do implementasls de medidar ¢ atividodes




i
arfdnamed qUs eperom de forma Os relatérios d R ~
. ' o projeto, agdes de
Aumento da capacidads de moniterizegdo movel remofa do oceanc & coerdencda e colaborativa para resstha e prol v
. " L 1 ccomparhaments,
dus dguas costeiras dissiminagda de Hadaa do meia marinho & i
dox ctividades Rumanas em dree verificacies fisices
cemata

Veleuly Supmaring deep sen n® e veizulox 1 Oe relatérias da profata, ages de accm aments,
veriflcagdes fisicor
Infarmago técalco de redlizeds do projeto w* de relatérlns ' 02 relarérlas da projeto, ogtes d acom panhamenta.
verlfizagdey fisicas
drlos d; t9, agoy
Sigtemes do velcules quténomos que eperam e forma eosrdenadd & coleborativa, n° de tlstemos 1 Os relatérlon da projeta, agBes de acomponharnenta,
werificagSes fivicos

Sleteric de Goxt¥o das Agues marinhios € eostriras
N 2 senalbl] —

Blorecnoleyls merinha, feclirsos minerals « energéticor marinhos
o deminio da gestBa marinha Integrade
arravés de agies de senalbillzago ¢ de FormagSo

Pesen, Aquacufture £ Industria do Pescode




Cassifieazde Fint 4,150 _I

A celebragiio do contrato de firanciamento encontra-se condicionada & epresentagdo do seguinte documento
a) Acordo de Porceria, nes termes do Artige 6.8 do Regufaments do EEA érants 2009-2014, datado « assinade entre ¢ Promotor e os Parceiros do projeto,

Os pogamentas as Promotor e aos parceiros IMAR, 15T & IPMA encontram-se condicionados A apresentagdio da certid¥o emitida pela Direglo de Servigos do Impaste
Sobre o Valor Acrescentade (DSIVA) que certifigue o enquadremento do XA para a tipolegia da eperagdo em sousa,

Tendo-se verificado que hd entidades em consértios de propostas vencederas em mais do que ume tipologia, nomeadamente o parceiro IPMA, & necessdrio uma

|t>m: 14:09-2015

e -’ .
Jo&o Fonseca Ribaiwe
Direte;-Geral
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- IPMA FATga T, L e ) ooeel ocod] aone| ace o00e L1 - e
i) Custos Indiretos
EMEPC Artige 7.4, " 1, alines b) ome 10 ome 9004] a00¢| e ome o00¢ ogoe
TMAR Artige T4, w1 1, alinea b) 268800¢ 100 2s8800¢ oceq| 2s6800¢] 226700€ 0020¢ LesTazE sToe
ARGUS Artigs 7.4, 1 1, alines b) 00| 0,00 € apo e oo oooe 000¢ oot
Sub-Total ) 5271132 €| n.l..A szraze] 280482 ¢| 4900, 70 ¢ oooef 20898 €] 11 898,03 ¢|
CEITA
IST/ISR
IPMA
EMEPC
IMAR
ARGUS
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INTEGRATED MARINE AND COASTAL MANAGEMENT
PROGRAMME

PARTNERSHIP AGREEMENT ON
THE IMPLEMENTATION OF PROJECT:
MEDUSAps

Between

CElIA - Centro para Exceléncia e Inova¢do na Industria Automovel
Hereafter referred to as “Project Promoter”

and

IST - Instituto Superior Técnico

Hereafter referred to as “Partner Entity”

and

IPMA - INSTITUTO PORTUGUES DO MAR E DA ATMOSFERA

Hereafter referred to as “Partner Entity”
and

EMEPC - ESTRUTURA DE MISSAO PARA A EXTENSAO DA PLATAFORMA
CONTINENTAL

Hereafter referred to as “Partner Entity”
and

IMAR - Instituto do Mar
Hereafter referred to as “Partner Entity”
and

Argus Remote Systems AS

Hereafter referred to as “Partner Entity”

A

o
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IDENTIFICATION OF THE CONTRACTING PARTIES:

Between:

1. CElIA, Centro para Exceléncia e Inovagdo na Industria Automovel, Non-profit private
organization, tax ID number 504689878 , with head office in Rua Eng? Frederico Ulrich 2650, Tecmaia
4470-605 Maia, represented in this act by José Rui Palma Felizardo, as its CEO and in the use of legal
powers for this act, hereinafter 1st Contracting Party or Promoter;

and:

2. IST - Instituto Superior Técnico, public higher education institution, Tax identification Number
501507930 with head office in Av. Rovisco Pais, n2 1 1049-001 Lishoa, represented in this act by Prof.
Arlindo Oliveira, as its President and in the use of legal powers for this act, hereinafter 2nd
Contracting Party or Partner Entity;

and:

3. IPMA - INSTITUTO PORTUGUES DO MAR E DA ATMOSFERA, public organization, Tax identification
Number 510265600, with head office in Rua C do Aeroporto de Lisboa, 1749-077 Lisboa, represented
in this act by Miguel Miranda as its President and in the use of legal powers for this act, hereinafter
3rd Contracting Party or Partner Entity;

and:

4. EMEPC - ESTRUTURA DE MISSAO PARA A EXTENSAO DA PLATAFORMA CONTINENTAL, public
organization, Tax Identification Number 600081028, with head office in Rua Costa Pinto, N. 165,
2770-047 Paco de Arcos represented in this act by Aldino Manuel dos Santos de Campos as its Head
of and in the use of legal powers for this act, hereinafter 4th Contracting Party or Partner Entity;

and:

5. IMAR — Instituto do Mar, non-profit organization, Tax ldentification Number 502776463, with head
office in DOP - Rua Professor Frederico Machado, Horta, represented in this act by Hélder Guerreiro
Marques da Silva (name(s)), as its president and in the use of legal powers for this act, hereinafter
5th Contracting Party or Partner Entity;

and:

6. Argus Remote Systems AS, for-profit company, Tax identification Number 940229294, with head
office in Nygardsviken 1, 5165 Laksevag, 1201 Bergen - Norway represented in this act by Frode
Korneliussen, as its CEO and in the use of legal powers for this act, hereinafter 6th Contracting Party
or Partner Entity;
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PREAMBLE

Considering that in November 2013, in the scope of EEA Financial mechanism 2009-2014, the
Programme: “Integrated Costal and Marine Management” between the Financial Mechanism
Committee established by Iceland, Liechenstein and Norway and Portugal was signed.

Considering the expertise and technical capacity of the members of the MEDUSApg partners in the

field of Marine Technologies.
This Partnership Agreement (henceforth referred to as Agreement) between the Contracting parties

is established to accomplish the full execution of the project MEDUSAps, hereafter referred to as the

Project. The Agreement is set under the legal provisions:
a. Protocol 38b to the EEA Agreement of 13 January 2011,

b. Memorandum of Understanding between Iceland, the Principality of Liechtenstein, the
Kingdom of Norway and the Portuguese Government on the implementation of the EEA
Financial Mechanism 2008-2014;

c. Regulation and its annexes, on the implementation of the Eurcpean Economic Area
Financial Mechanism 2009-2014, adopted by the Financial Mechanism Committee pursuant
to Article 8.8 of Protocol 38b to the EEA Agreement of 13 January 2011 and confirmed by
the Standing Committee of the EFTA States on 18 January 2011;

d. Programme agreement between Iceland, Liechtenstein and Norway and The Ministry for
Environment, Spatial Planning and Energy from Portugal for the financing of the
Programme “Integrated Marine and Coastal Management”.

This Agreement specifies the roles and responsibilities of the Project Promoter and of the Partner
Entities on the implementation of the Project.

The present Agreement is celebrated and mutually agreed upon, being ruled by the terms and
conditions defined in the following clauses, and ancillary, by the applicable legal dispositions:

CHAPTER |
SUBJECT, NATURE, OBJETIVES AND DURATION

Clause One
{Subject and Nature}

1. The present Agreement’s subject is setling the terms and conditions concerning the
establishment of a partnership, in form of institutional co-operation between the Project
Promoter and the Partner Entities as well as the rights and obligations of each of the Parties,
within the context of the management of the project identified in Clause Two (henceforth
referred to as Project) within the scope of the Integrated Marine and Coastal Management
Programme (henceforth referred to as Programme).

2. The main objective of the Project is to strengthen monitoring of marine waters.

.

M
e
3
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3. The institutional co-operation aims at the accomplishment of the project goal, through the
cooperation between the parties.

4. With the celebration of the present Agreement, it is not intended that the Parties constitute
an association or any other entity with a legal personality.

Clause Two
(Project Identification and budget)

1. The above mentioned Project is called: MEDUSAps.

2. The Project falls within the following Expected Outcome of the Programme: 1 system of systems
of autonomous vehicles operating in a coordinated and collaborative way for collecting and
disseminating marine environment and human activities data at remote oceanic areas.

3. The total cost of the Project is 377,387.43 €, being shared by parties in the following manner:

a. Promoter: 126,599.17€;

b. Second Contracting Party: 130,945.92€;
¢. Third Contracting Party: 44,042.00%;

d. Fourth Contracting Party: 13,190.32¢€;
e. Fifth Contracting Party: 16,010.02€;

f. Sixth Contracting Party: 46,600.00€.

4. Only actions and expenditure incurred by Parties typified in Articles 7.2,7.3,7.4, 7.14, 7.15 and
7.16 of the Regulation on the implementation of the European Fconomic Area Financial
Mechanism 2009-2014 shall be co-financed.

5. Actions co-financed by the Programme shall not generate direct income during the
implementation phase of the Project.

Clause Three
{Components and Actions to be developed)

1. The objectives to be accomplished by this Partnership require the combined effort of the
complementary capacities of the Contracting Parties, which undertake joint responsibility for the full
implementation of the Project.

2. In order to achieve the established objectives, the Contracting Parties agree to partner in the
development of the activities and actions of the Project in accordance with the following sections.

3. The Promoter undertakes to develop the following activities and actions: WP1. Management;
WP2. Application Scenarios and End-User Requirements; WP3; Mechanical development; WPA4.
Energy and Power; WPS: Vehicle and Mission Control systems; WP6: Manufacturing and Assembly;
WP7: Validation Tests; WP8: Dissemination and exploitation.

a. The activities and actions to be carried out by the Promoter correspond to the eligible
amount of 126,599.17 £,

b. The financial contribution of the Programme to the Profioter shall be of up to 107,609.30 €.
5
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4. The Second Contracting Party, Partner Entity undertakes to develop the following components
and actions: WP1. Project Management; WP2. Application Scenarios and End-User Requirements;
WP3; Mechanical development; WP4. Energy and Power; WP5: Vehicle and Mission Control systems;
WP6: Manufacturing and Assembly; WP7: Trial and Validation; WP8: Dissemination and exploitation.

2. The activities and actions to be carried out by the Second Contracting Party correspond to
the eligible amount of 130,945.92€.

b. The financial contribution of the Programme to the Second Contracting Party shall be of up
t0 122,295.96 €.

5. The Third Contracting Party, Partner Entity undertakes to develop the following activities and
actions: WP1. Project Management; WP2. Application Scenarios and End-User Requirements; WP5:
Vehicle and Mission Control systems; WP7: Trial and Validation; WP8: Dissemination and
exploitation.

a. The activities and actions to be carried out by the Third Contracting Party correspond to the
eligible amount of 44,042.00 €.

b. The financial contribution of the Programme to the Third Contracting Party shall be of up to
37,435.70 €.

6. The Fourth Contracting Party, Partner Entity undertakes to develop the following components and
actions, until December 31, 2016: WP1. Project Management; WP2. Application Scenarios and End-
User Requirements; WP5: Vehicle and Mission Control systems; WP7: Trial and Validation; WP8:
Dissemination and exploitation.

a. The components and actions to be carried out by the Fourth Contracting Party correspond to
the eligible amount of 13,190.32 €,

b. The financial contribution of the Programme to the Fourth Contracting Party shall be of up to
0.00 €.

7 The Eifth Contracting Party, Partner Entity undertakes to develop the following activities and
actions: WP1. Project Management; WP2. Application Scenarios and End-User Requirements; WP5:
Vehicle and Mission Control systems; WP7: Trial and Validation; WP8: Dissemination and
exploitation.

a. The activities and actions to be carried out by the Fifth Contracting Party correspond to the
eligible amount of 16,010.02 €.

b. The financial contribution of the Programme to the Fifth Contracting Party shall be of up to
13,608.51 €.

8. The Sixth Contracting Party, Partner Entity undertakes to develop the foliowing activities and
actions: WP1. Project Management; WP2. Application Scenarios and End-User Requirements; WP3;
Mechanical development; WP4. Energy and Power; WP5: Vehicle and Mission Control systems; WP6:
Manufacturing and Assembly; WP7: Trial and Validation; WP8: Dissemination and exploitation.

a. The activities and actions to be carried out by the Sixth Contracting Party correspond to the
eligible amount of 46,600.00 €.

. The financial contribution of the Programme to the Sixth Contracting Party shall be of up to
359,610.00 €.
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Clause Four
(Duration)

1. This Agreement is effective on September 14, 2015, and shall be valid for the entire duration of
the Project until April 30, 2017. The Agreement shall terminate automatically unless the Parties
agree upon its extension by means of a separate addendum governing the terms and conditions
of such extension.

2. Without prejudice for the preceding section, the rights, responsibilities and obligations of the
Parties towards the Programme, within the scope, for the duration and pursuant to the terms of
the Grant Contract, shall not be affected by the termination of the partnership established
hereunder.

CHAPTER 1I
BUDGET, PLAN AND OTHER FINANCIAL ISSUES

Clause Five
(Budget and Financial Plan)

The Contracting Parties agree to execute the detailed budget, including cost per activity, as well as
the respective financial plan and completion milestones, as defined in the Project’s Grant Contract, a
copy of which is attached to the Agreement.

Clause Six
(Financial Contribution)

The Parties’ financial contributions to the Project as established in the financial plan, are of:
a. Promoter: 126,599.17€, being the contribution up to the amount of 18,989.88 €;

b. Partner Entity, Second Contracting Party: 130,945.92€, being the contribution up to the amount
of 8,649.96€;

¢. Partner Entity, Third Contracting Party: 44,042.00£, being the contribution up to the amount of
6,606.30€;

d. Partner Entity, Fourth Contracting Party: 13,190.32€, being the contribution up to the amount of
13,190.32%;

e. Partner Entity, Fifth Contracting Party: 16,010.02€, being the contribution up to the amount of
2,401.50¢;

e. Partner Entity, Sixth Contracting Party: 46,600€, being the contribution up to the amount of
5,890.00€.

ol

L
.



“

ELAND
LIECHTENSTEIN
HORWAY

eea
grants

Clause Seven
(Indirect Costs)

1. The indirect costs in project (overheads) are identified in Article 7.4.1 and Article 7.4.3 of the
EEA Regulation.

3. Based on the abovementioned EEA Regulation, the maximum amount and percentages of
indirect costs eligible for funding by the Programme are as follows:

a. The indirect costs in project (overheads) for the Promoter will be identified in accordance
with Art. 7.4.1 (b) of the EEA Regulation, with the maximum amount and percentage of
8,219.00€ and 6,94%;

b. The indirect costs in project (overheads) for the Partner Entity, Second Contracting Party will
be identified in accordance with Art. 7.4.1 (b) of the EEA Regulation, with the maximum
amount and percentage: 21,824.32€, 20%;

¢. The indirect costs in project (overheads) for the Partner Entity, Third Contracting Party will
be identified in accordance with Art. 7.4.1 (b) of the EEA Regulation, with the maximum
amount and percentage: 0,00€, 0%;

d. The indirect costs in project (overheads) for the Partner Entity, Fourth Contracting Party will
be identified in accordance with Art. 7.4.1 (b) of the EEA Regulation, with the maximum
amount and percentage: 0,00€, 0%;

e. The indirect costs in project (overheads) for the Partner Entity, Fifth Contracting Party will
be identified in accordance with Art. 7.4.1 (b} of the EEA Regulation, with the maximum
arnount and percentage: 2,668,00€, 20%;

f. The indirect costs in project (overheads) for the Partner Entity, Sixth Contracting Party will
be identified in accordance with Art. 7.4.1 (b) of the EEA Regulation, with the maximum
amount and percentage: 0,00€, 0%;

3. Each of the Contracting Parties is responsible for justifying the amount and percentage to be

used, in conformity with the detailed methodology published on the Programme’s website -~
estimated cost method.

Clause Eight
{Advanced Payments and Reimbursements)

The Partner Entity is entitled to advanced payments and expense reimbursements, pursuant to the
invoices submitted to and processed by the Program Operator, up to an amount corresponding the
Partner’s Entity percentage of work in the Project levied over the total grant, in accordance with the
Programme regulations.
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Clause Nine
(Monetary Unit and Currency Exchange)

1. The Parties agree that all the amounts and payments hereunder shall be made in Euro.

2. Expenses in other currencies shall be converted for the purposes of reimbursement in
accordance with the currency exchange rules established in Article 8.6.2 of the EEA Regulation.

Clause Ten
(Rules regarding Market Risk from Changes in Foreign Exchange)

All market risk from variations in the foreign exchange rate shall be borne solely by the Party
responsible for the expenditure in foreign currency.

CHAPTER 1
COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES

Clause Eleven
{Communication in writing and receipt)

1. Any notification, notice, agreement, approval, observation or decision concerning this
Agreement shall be communicated in writing by the relevant Party(ies) to the other Parties, in
the standard format, where existing, together with all the necessary approvals and signatures.

2. Whenever this Agreement specifies contractual deadlines for submitting a communication in
written form, the Party responsible for such communication shall take all the necessary
measures to ensure timely reception of that communication by the other Party(ies) or
Programme Operator, as the case may be, and require a confirmation receipt.

3. Parties will further use normal means of communication throughout the project execution, such
as e-mail, telephone, video conferencing etc., in addition to the regular face to face meetings,
which will be held in convenient and agreed locations.

Clause Twelve
{Official addresses)

1. The official addresses for all the documents are the following:

a. For the Promoter, First Contracting Party: CEIIA, Rua Eng? Frederico Ulrich 2650, Tecmaia
4470-605 Maia

b. For the Partner Entity, Second Contracting Party: IST, Instituto Superior Técnico, Av.
Rovisco Pais n2 1 1049-001 Lisboa;

¢. Forthe Partner Entity, Third Contracting Party: IPMA - INSTITUTO PORTUGUES DO MARE
DA ATMOSFERA, Rua C do Aeroporto de Lisboa, 1749-077 Lisboas;
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d. For the Partner Entity, Fourth Contracting Party: ESTRUTURA DE MISSAO PARA A
EXTENSAO DA PLATAFORMA CONTINENTAL, Rua Costa Pinto, N.2 165, 2770-047 Pago de
Arcos;

e. For the Partner Entity, Fifth Contracting Party: IMAR, Instituto do Mar, Rua Professor
Frederico Machado, Horta, 800-862 Acores

f.  For the Partner Entity, Sixth Contracting Party: Argus Remote Systems AS, Nygardsviken
1, 5165 Laksevag, 1201 Bergen Norway

2. The contact persons are:

a. For Project Promoter, First Contracting Party: Artur Costa, email:
artur.costa@ceiia.com

b. For the Partner Entity, Second Contracting Party: Anténio Pascoal, email:
antonio@isr.ist.utl.pt

c. For the Partner Entity, Third Contracting Party: Nuno Lourengo, email:
nuno.lourenco@ipma.pt

d. For the Partner Entity, Fourth Contracting Party: Pedro Madureira, email:
pedro.madureira@emepc.mam.gov.pt

e. Forthe Partner Entity, Fifth Contracting Party: Jorge Fontes, email: fontes@uac.pt

f.For the Partner Entity, Sixth Contracting Party: Frode Korneliussen, email:
Frode.Korneliussen@argus-rs.no

3. The main contact persons may provide additional collaborators contact data for specific issues.

4. The Parties will communicate in writing, within 5 working days, any change concerning the
official addresses mentioned in the previous paragraph.

CHAPTER IV
ROLES AND RESPONSABILITIES OF PROMOTER AND PARTNER ENTITY

Clause Thirteen
loint Commitment of the Parties

1. Parties shall (i) carry out the tasks and responsibilities agreed hereunder pursuant to
appropriate management practices, principles of transparency and partnership, and comply at
all times with applicable laws and the regulations of the EEA Financial Mechanism 2009-2014
{Article 1.4, of the EEA Regulation).

2. Each Party shall keep the other Parties informed and updated on a regular basis of all actions

10 |7
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related to the implementation of the EEA Financial Mechanism 2009-2014.

3. The Parties shall meet at least once in each quarter and whenever necessary and discuss the
progress of the Project and the execution, compliance and interpretation of this Agreement.

4. The Parties shall use the information and documents obtained or to which they have access in as
a result, in the scope and/or during the Project according to this Agreement in accordance with
the applicable national or EU laws and regulations of the EFA Financial Mechanism 2005-2014
(Article 1.4. of the EEA Regulation) regarding transparency, access to information and personal
data protection.

Clause Fourteen
{Intellectual Property)

1. FEach Party retains full right and title in and to any creations, inventions, developments,
designs, symbols and documents used in the execution of, or prepared for the purposes the
Project solely by that Party, including, but not limited to copyrights, patents, utility models,
industrial designs, trademarks, logos and works, database owner’s rights and know-how used
in or arising out of the Project.

2. Each Party shall be free to use, disclose, further develop or explore any results of the Project
and rights attached thereof that constitute sole property of that Party according to the
previous section 1. Parties shall not use, disclose, develop or in any way explore, either
directly or indirectly, nor permit or consent to third parties use, disclosure, development or
exploration of Project results owned by other Party(ies}.

3. To the extent that the Project encompass a joint development of an integrated final
solution/product, and that all Parties shall have a participation in the final results, Parties
hereby agree on co-ownership of (i) any intellectual and industrial rights in and to the final
results to the extent they are the result of the cooperation and joint development of the
Parties, and (i} title and property to the physical integrated prototype resulting from the
Project. Each Party’s ownership fraction shall be determined pro-rata based on each Party’s
inventors’ or authors contribution to the jointly developed solution/product. A co-ownership
agreement must be concluded between the co-owners of the results where all matters
related to the submission, maintenance, costs, licensing, transfer and own use of the
intellectual property rights over the jointly developed solution/product shall be defined.
Prior to establishing the co-ownership agreement none of these actions are permitted.

4. All Parties are authorized to approach potential clients and partners and seek new projects
and opportunities to further develop the co-owned results of the Project or/ to explore them
commercially. The Party(ies) undertaking these actions shall keep all Parties informed of its
efforts and discussions.

5. Each Party’s participation and ownership in the results of new projects and/or future
developments of the integrated results and prototypes of the Project shall be discussed and
agreed upon the Parties and determined pro-rata on the basis of Parties involvement in such
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new

projects and future developments.

Clause Fifteen
{Promoter Obligations)

6. The leader of the partnership is the Promoter.

7. The Promoter’s responsibilities as a leader of the partnership are:

Undertake the general coordination of the Partnership;

Manage the EEA Grants financial contribution regarding its allocation and payment to
Partner Entity, according to the partnership agreement, and any decisions set out in the
Programme Agreement.

Submit payment requests to the Programme Operator regarding the eligible costs of the
Partner Entitylies);

Transfer the Partner Entity(ies) amounts using the bank account dedicated to the
Project;

Ensure the communication with the Programme Operator about any issue related to the
execution of the Project.

Certify that, during the Agreement activity, the value of the budget agreements does not
exceed the total project budget allocated to the parties.

Ensure efficient payments to the Partner Entity based on appropriate documentation, in
accordance with Portuguese law and EEA Regulation.

Ensure the preservation of the assumptions considered for the approval of the grant;
Ensure that a stamp regarding the Programme’s financing is placed in afl the Project’s
original expenditure documents;

Maintain a duly organised folder within its facilities, containing all documents
susceptible of confirming the information and statements given during the Project, as
well as all expenditure documentation; this folder being maintained for a period of four
years;

Respect the rules regarding information and advertising defined for the Programme;
Ensure, in general, the fulfilment of all obligations assumed by the Promoter in the
Contract that shall be celebrated with the Programme Operator, including control and
monitoring of the Project;

Perform all tasks mentioned previously with respect to the national regulations and the
regulation of the EEA Financial Mechanism 2009-2014 (Art.1.4. of the EEA Regulation).

Clause Sixteen
{Partner Entity Obligation(s})
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1. Without prejudice to all other obligations defined in this Contract, the Partner Entity agree to:

a. Begin, with the Promoter, the implementation of the Project up to a maximum of 15
(fifteen) days after the date of communication of the grant decision.

b. Diligently execute the components/actions of the Project which are under their
responsibility, in accordance with the Contract and its Annexes, and reach the goals or
objectives set in the Project;

c. Carry out all legal obligations in due time, such as the fiscal and social security
obligations to which they are bound to;

d. Provide, within the established timeframes, all elements which are requested by the
Program Operator or any of the competent authorities for monitoring, control and
audit of the implementation of the Project;

e. Communicate to the Promoter any alteration or occurrence which undermines any
assumption considered for the approval of the Project or its execution;

£, Maintain the Project’s accounts organised;

g. Maintain a duly organised folder within its facilities, containing all documents
susceptible of confirming the information and statements given during the Project, as
well as all expenditure documentation; this folder being maintained for a period of 11
months;

h. Not to use the assigned Project’s grant for any other purpose or in any other way, in
whole or in part, without prior permission from the Promoter and the Programme
Operator;

i, Be ensured of the right to be informed about the project implementation progress.
The Promoter shall provide copies of progress and financial reports upon request of
partner entity;

j.  Ensure collaboration with the Promoter, in accordance with the EEA Regulation, in
preparation of the interim and final reports on the technical and financial
implementation of the project;

k. Ensure the maintenance of the assumptions considered for the approval of the grant:

I.  Respect the rules regarding information and advertising defined for the Programme;

m. Allow control and monitoring as defined by the Programme;

n.  The costs claimed by each Donor Project Partner must be certified by an independent
and certified auditor, stating that the claimed costs are incurred in accordance with
the EEA Financial Mechanism 2009-2014 Regulation, the national law and accounting
practices of the project partner’s country.

CHAPTERV
MONITORING AND CONTROL

Clause Seventeen
{Monitoring and Control of the Project)
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1. The Project’s implementation shall be subject to monitoring by the Program Cperator, which
supervises work progress and execution of expenditure, in order to achieve the goals and
objectives agreed upon.

2. The parties shall cooperate in the production of the reports that the Promoter is obliged to
present under the terms of the Grant Contract.

3. Projects are subject at all times, to the possibility of financial, physical and technical verification
actions by the Promoter or, at its request, by the Programme Operator.

4. The Promoter can be audit at any stage by the Program Operator, on site or by request of a
sample, whenever an occurrence of mandatory verification is identified or when there is
reasonable doubt surrounding the circumstances of the physical or financial implementation of
the project.

5. The financial verification of the project is based on the expenditure documents presented by the
Partner Entity(ies) to the Promoter and aims to confirm:

a. The legality of the expenditure documents registered in the expenditure statements;
b. The compliance of the actions taken with the objectives established in the application;

c. The full compliance with payment procedures, including proof of financial flows,
appropriateness of respective date and validity of receipts;

d. A proper accounting of project expenses in accordance with applicable accounting
standards;

e. The formality of stamping the Project’s original expenditure documents, as well as their
correct accounting treatment.

6. The parties must grant access to the EEA Programme’s auditors, or any other entities which are
legally enabled to do so, such as those mentioned in Chapter Ten of the Regulation on the
implementation of the European Economic Area Financial Mechanism 2009-2014, directly or
through entities designated by them.

CHAPTER VI
AGREEMENT VICISSITUDES

Clause Eighteen
(Fortuitous Events and Force Majeure]}

1. The obligations arising from this Agreement shall be suspended whenever their fulfilment is not
possible due to occurrence of a fortuitous or force majeure event, as legally defined, being the
Party(ies) unable to fulfil its obligations obliged to inform this fact in writing, within 2 {twao)
working days, as well as the foreseen date in which the fortuitous or of force majeure situation
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For the purposes of the previous paragraph, only those obligations in which a Party is
completely unable to fulfil because of fortuitous events or force majeure are suspended, leaving
all remaining obligations unchanged and in full force.

Cases of force majeure are those that, not being foreseeable or surmountable, produce an
effect regardless of the Parties’ will. Namely, force majeure cases can be: natural phencmena or
disasters, epidemics, governmental restrictions, wars, revolutions, acts of piracy or sabotage,
labour strikes and occupation of manufacturing facilities.

Clause Nineteen
{Cession of Agreement Position — Transmission of Rights and Obligations)

The cession of the Promoter’s and/or of the Partner Entity(ies) contractual position can only
take place for reasons duly justified and after authorization by the Programme Operator.

The Programme Operator may, at any moment, yield its position to a third party, namely to the
Financial Mechanism Office of the European Free Trade Association or to a Person or Entity
designated by it, cession to which the Promoter gives its unconditional consent.

In case of cession of the agreement between the Financial Mechanism Office of the European
Free Trade Association, regardless of the reason, the rights and obligations of the Programme
Operator which result from the present Agreement are transmitted automatically to that Office
or to the Person or Entity designated by it, leaving the Project Promoter legally bound before
that Person or Entity in the same legal manner as previously with the Programme Operator.

Clause Twenty
(Agreement Amendments)

This Agreement constitutes the set of terms and conditions which the Parties have agreed o,
regarding the matters under its scope, which may not be amended or modified without a
written consent by all Parties, in the form of an Amendment to the present Agreement upon
acknowledgment and consent by the Programme Operator, through its designated channels.

Clause Twenty One
{Non Exercise of Rights)

The non exercise {total or partial) of the rights and powers arising from this Agreement, by any
of the Parties, in no event may signify a waiver of such rights or powers or lead to their

termination; the same shall keep valid and effective notwithstanding that non-exercise.
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Clause Twenty Two
{Invalidity or Agreement Impossibility)

in case this Agreement is declared void or voidable, in whole or in part, or its accomplishment is
made impossible by legal disposition or by a third party, the Parties shall complete all actions
and celebrate all necessary deals in order to achieve the same result, without the vices that
determined the nullity or annulment of the Agreement or to make possible its full completion.

Clause Twenty Three
{Restructuring or reorganization)

If one party is subject to the procedure of restructuring or reorganization, this procedure will be
communicated to the other party by written notice, with a confirmation of receipt. This shall not
exclude nor relieve the party for its fulfilled tasks. Otherwise, the ongoing or future actions, the
Project Promoter will take action to amend this Agreement based on national legisiation in force
and/ or legal framework of the European Economic Area Financial Mechanism 2009-2014
(Art.1.4. of the EEA Regulation) applicable concerning the liability of any nature this would be.

CHAPTER Vi
OTHER PROVISIONS

Clause Twenty Four
(Applicable law and jurisdiction)

The provisions of this Agreement shall be governed, interpreted, understood and applied in
accordance with the national legislation in force and the legal framework of the EEA Financial
Mechanism 2009-2014 {Art.13.3. of the EEA Regulation) in the area PA OL.

If there are any inconsistencies or differences between the provisions of this Agreement on the
one hand, and of the national legislation in force or the EEA Regulation, on the other hand, the
latter shall prevail.

In all matters not expressly provided for, the legal provisions of the Portuguese legal system
shall apply, without prejudice to the provisions contained in the Regulation on the
implementation of the European Economic Area Financial Mechanism 2009-2014 and the
Programme Operator rules governing the Programme.

The Parties are obliged to explore all possibilities in order to reach an amiable solution, where
differences in interpretation or application of the present Agreement arise,

16
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Clause Twenty five
{Disputes)

Any dispute between the parties touching the construction, meaning or effect of this agreement or
the rights or liabilities of the parties hereunder, or any matter arising out of the same or connected
therewith shall be referred to arbiters to be agreed by both parts or, in default of such agreement,
nominated on the application of either party.

Clause Twenty Six
(Other Provisions)

This Agreement has been concluded today and is signed in seven originals, one for each Contracting
Party plus another original that shall be signed and submitted to the Program Operator to be

annexed to the Project’s Grant Contract.
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Lisbon / September 14, 2015

Promoter, 1% Contracting Party (CEIIA)

3 Contracting Party (IPMA)

5th Contracting Party (IMAR)

2m Contracting Party (IST)

4th Contracting Party (EMEPC)
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6th Contracting Party (ARGUS)
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